CONG TY CO PHAN PAU TU VA CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

PHAT TRIEN BAT PONG SAN AN GIA SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AN GIA REAL ESTATE INVESTMENT Poc ldp - Tw do - Hanh phiic
AND DEVELOPMENT CORPORATION Independence - Freedom — Happiness

TP. Ho Chi Minh, ngay AQ. thang Q5. ndm 2022

S&/No.: 10/2022/QD-AGI-PL Y
Ho Chi Minh City, ..B&.f:;uj. AQYY .. 2022

QUYET PINH
‘ HQI PONG QUAN TRI
CONG TY CO PHAN PAU TU VA PHAT TRIEN BAT PONG SAN AN GIA
RESOLUTION

OF THE BOARD OF DIRECTORS
OF AN GIA REAL ESTATE INVESTMENT AND DEVELOPMENT CORPORATION

- Can ct Luat doanh nghiép sé 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020;
Pursuant to Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated 17 June 2020,

- Can ctt Gidy chimg nhan dang ky doanh nghiép s6 0311500196 do S&& Ké hoach va Dau tu
TP. Hd Chi Minh cdp ngay 18/01/2012 nhu duoc sira ddi vao timg thoi diém;
Pursuant to Certificate of Enterprise Registration No. 0311500196 issued by the
Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh City on 18 January 2012, as
amended from time to time;

- Can cir Pidu 1é Cong ty C6 phan Pau tu va Phét trién Bat dong san An Gia (“Céng ty”
hodc “An Gia”),
Pursuant to Charter of An Gia Real Estate Investment and Development Corporation (“the
Company” or “An Gia”);

- Can ctr Bién ban hop ctia H3i déng quan tri ngay «(0.(05./L08L. ... (“Bién ban hop”),
Pursuant to the Meeting Minutes of the Board of Directors dated ..A.l'aj. A ot wosa
(“Meeting Minutes”),

QUYET PINH
HEREBY DECIDES

Pidu 1. Thong qua viéc Cong ty phat hanh trai phiéu doanh nghiép riéng lé nam 2022 va thong
qua Phuong 4n phat hanh tréi phiéu riéng 1¢ ndm 2022 (“Phwong An Phit Hanh”) v6i mét s noi
dung co ban nhur sau (n6i dung chi tiét theo Phwong an phét hanh duge dinh kém):

Article 1. To approve of the private placement of bonds in 2022 of the Company and the issuance
plan of bonds in 2022 (the “Issuance Plan”) with major information as follows (details in the
attached Plan for placement):

T Chirc Phat Hanh: Cong ty C6 phan PAu tw va Phat trién Bit djng sin An Gia
The Issuer (“An Gia”)
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An Gia Real Estate Investment And Development Corporation

Tén Trai Phiéu: Trai phiéu Cong ty C5 phin Dau tu va Phat trién Bit dong san
Name of bonds An Gia 2022
Bonds of An Gia Real Estate Investment and Development
Corporation
Loai hinh Tr4i Phiéu: Trai pbiéu khong chuyén déi’, khdng kém ching quyén, c6 bao
Type of bonds dam bang tai san (“Trai Phieu”).

Non-convertible, non-warrant-linked, and secured by assets
bonds (the “Bonds”)

Hinh thtte tréi phiéu:
Form of bonds

Biit todn ghi sd

Book entry

Ménh gia Trai Phiéu:
Face value of bonds

1.000.000.000 (Mdt ty) Pong Viét Nam
VND 1,000,000,000 (one billion Vietnamese Dong)

Loai tién t& phat hanh va
thanh todn:

Issuance and payment
currency

Viét Nam Pong (“VND”)

Vietnamese Dong

Téng s6 luong tréi
phiéu phat hanh du kién
FExpected total volume
of bonds issued

T&i da 300 (Ba trim) Trai phiéu
Maximum 300 bonds

Téng khdi lugng phat
hanh (theo ménh gid) du
kién

Expected total quantity
of  bonds issued
(according to  face
value)

Téi da 300.000.000.000 ddng (Ba trdm ty) Ddng Viét Nam
Maximum VND 300,000,000,000

Gi4 phat hanh:
Issuing price

Bing 100% ménh gia Tréai Phiéu
Equal to 100% of the face value of the Bonds

Ky han Tréi Phiéu: Téi da 24 (Hai mueoi bén) thang tir ngay phét hanh
Verawapoons 24 months from the issue date
Hinh thie phat hanh: | phat hanh riéng 1é theo Nghi dinh sé 153/2020/NP-CP ngay 31

Form of issuance

thdng 12 nam 2020 cta Chinh pht vé chdo bén, giao dich tréi
phiéu doanh nghiép riéng 1¢ tai thi truong trong nudc va chao
ban trai phiéu doanh nghiép ra thi trudng quéc té

Privately placed in accordance with Decree No. 153/2020/NP-
CP dated December 31, 2020 of the Government prescribing
private placement and frading of privately placed corporate
bonds in domestic market and offering of corporate bonds in
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international market

Phuong thirc phét hanh:
Method of issuance

Phat hanh riéng [é thong qua dai ly phét hanh

Privately placed through an issuing agent

Déi tuong chao ban

Entities to be offered

Bbi tuong tham gia dot chao ban Trai Phiéu phai theo quy dinh
tai diém a khoan 1 Pidu 8 Nghi dinh s6 153/2020/ND-CP ngay
31 thang 12 nam 2020 1a nha diu tu chimg khoan chuyén nghiép
theo quy dinh cta phap ludt chimg khoan

Entities participating in the Bonds offering in accordance with
Point a Clause I Article 8 of Decree No. I 53/2020/ND-CP dated
December 31, 2020 are professional securities investors in
accordance with the law on securities

S6 dot phat hanh:
Number of tranche

01 (mbt) dot

01 (one) tranche

Thoi gian phat hanh

Time of issuance

Quy II nam 2022
In the 2nd quarter of 2022

Ky tinh lai:
Interest Period

La mdi giai doan kéo dai 06 thang lién tuc trong ky han Tréi
Phiéu (chi tiét viée xéc dinh cac ky tinh 14i s& duoc quy dinh tai
phuong an phat hanh Trai Phiéu).

Each period lasting 06 (six) consecutive months within the term
of the Bonds (details as the Issuance Plan)

Lai sut:
Interest rate of bond

11%/nam, duoc 4p dung ¢b dinh trong sudt ki han Trai Phiéu.
11%/year, be fixed for the entire of the Bonds term

Phuong thire thanh toan
goc va lai Trai Phiéu:
Method of payment of
principal and interest:

Lii s& duoc thanh toan vao moi ngdy tron 06 thang tinh tir ngay
phat hanh va bét ky ngay tron mdi ki 06 thang tiép theo nao ciia
c4c ngdy nhu vdy trong bit ky nim duong lich ndo trong sudt
thori han bét dau tir ngay phat hanh va két thic vao ngay déo han
hodc ngay mua lai truée han quy dinh tai Phuong an phat hanh
Trai Phiéu hodc ngay ma céc Trai Phiéu dén han thanh toén do
céc nguyén nhan khéc theo céc diéu kién trai phiéu (tuy timg
trudng hop ap dung) bang phuong thirc chuyén khoan qua tai
khoan ma céc chu s& hitu déng ky tai sb dang ky Trai Phiéu;

The interest shall be paid on every of the dates that falling 06
months from the Issue Date and any of the dates falling every
subsequent 06-month period of such dates in any calendar year
during the period commencing on the issue date and ending on
the maturity date or the early redemption date set out in the
Issuance Plan or the date on which the Bonds become due for
other reasons in accordance with the terms and conditions of the
Bonds (as the case may be) by transferring to the registered
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account of the bondholders as recorded in the Bonds register;
Géc ctia Trai Phiéu duoc thanh toan mdt lan vao ngay ddo han
(trtr trueong hop Trai Phiéu dugc mua lai trude han theo quy dinh
pht hop véi cac didu khoan va diéu kién twong tmg cta Tréi
Phiéu).

The Bonds’ Principal shall be paid once on the maturity date
(except for the case that the Bonds have been early redeemed in
accordance with the respective terms and conditions of the
Bonds).

Bién phap bdo dam dy
kién:

Expected security
interest:

Tréi Phiéu dugc bao dam bang tai san thudc so hitu ciia T6 Chire
Phat Hanh va cua bén thir ba. Tai san bao dam ban dau cua Trai
Phiéu s& dugc néu chi tiét tai Phuong an phat hanh Trai Phicu.
The Bonds shall be secured by assets owned by the Issuer and/or
the third party. The initial security assets shall be specified in
the Issuance Plan.

Muc dich phéat hanh:
Purpose of issuance

Thue hién chwong trinh, dw 4n ddu tr cia TS Chire Phat Hanh.
Cu thé: T Chirc Phat Hanh du kién str dung sb tién thu duoc tir
dot phat hanh Trai Phiéu dé Hop téc ddu tu phét trién du 4n Khu
Trung tdm Thuong mai Dich vu va Nha & tai thi trAn Tan Tuc,
huyén Binh Chénh, TP. H5 Chi Minh (“Dy An Westgate” hoic
“Dw An”) véi Cong ty TNHH Western City (mdt Cong ty dugc
thanh lap va dang hoat dong véi ma sb doanh nghiép 1a
0314224378 theo Gidy chimg nhdn déng ky doanh nghi¢p do
Phong Ping ky kinh doanh - S& K& Hoach va Pau tu thanh phd
Hb Chi Minh cép dang ky 1an dau ngay 10/02/2017 va céc ldn
bd sung (néu c)) — Chi déu tu Dy an.

The Bonds are issued for implementing the investment
projects/programs of the Issuer. In particular, the [ssuer intends
to use the proceeds from the issuance of the Bonds to cooperate
in investment and development of the Shopping Service Mall and
Housing at Tan Tuc Town, Binh Chanh District, HCMC
(“Westgate Project” or the "Project”) with Western City
Company Limited (a company incorporated and operating with
enteprise code 0314224378 as in the Enterprise registration
certificate issued by the Business Registration Division —
Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh City for
the first time on February 10, 2017 and supplements (if any)) as
the Project investor.

Mua lai trudce han:

Early redemption

Tréi Phiéu s& duoc T6 Chirc Phat Hanh mua lai truée han theo
quy dinh cu thé tai Phuong én phat hanh Trai Phiéu.

The Bonds shall be early redeemed as specified in the Issuance
Plan by the Issuer.

Tinh chit Trai Phiéu:

Tréi Phiéu sé tao lap nghia vu tra ng tryc tiép, c6 bao dam bing
tai san va tai moi thoi diém s& duge xép ngang bing véi nhau va
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Status of Bonds

téi thiéu bang v6i cac nghia vu khong duoc bao dam khac cua
Té Chirc Phat Hanh, va khong c6 Trai Phiéu nao hoidc bit ky
nghia vu thanh toan nao ctia Td Chitc Phat Hanh theo Trai Phiéu
duoc uu dii hodc wu tién hon céc Trai Phiéu con lai hodc cac
nghia vu thanh toan con lai cia T Chitc Phat Hanh theo Trai
Phiéu (trir céc trudng hop duoc vu tién hon theo quy dinh cua
phép luat Vi¢t Nam).

The Bonds shall constitute direct and secured by assets and
shall, at all time, rank pari passu among themselves and at least
equal to other unsecured obligations of the Issuer, and neither
of the Bonds nor payment obligations of the Issuer under the
Bonds have more preference or priority among themselves
(except for the cases being prioritized by Vietnamese laws).

Giao dich Trai Phiéu:
Bond trading

Tréi Phiéu chi dugc giao dich gitta cac nha dau tu chimg khoan
chuyén nghiép, trir trudng hop thuc hién theo ban an, quyét
dinh ctia Toa 4n da c¢6 hiéu luc phap luat, quyét dinh cta Trong
tai hogc thira ké theo quy dinh ctia phap luat.

The Bonds shall only be traded among professional investors,
except for the cases pursuant to the declaratory judgment or
decision of court, arbitration award or being inherited in
accordance with the laws.

bang ky, luu ky Trai
Phiéu:

Bond registration and
depository

Trong vong 05 (ndm) ngay lam viéc ké tir ngdy hoan thanh dot
chao ban Trai Phiéu va voi diéu kién 14 Pai Ly dd nhan duge vin
ban x4c nhan danh séch ngudi so hitu Trai Phidu tir Té Chuc
Phat Hanh, Pai Ly sé& lap va luu giit s6 dang ky ghi tén cac nguoi
s& hitu Trai Phiéu (“S6 Pang Ky”). $6 Pang Ky s& dwoc lap tir
ngay phat hanh cho dén ngay ddo han hodc khi toan bo Tréi
Phiéu da duogc T Chirc Phat Hanh mua lai toan bd theo céc quy
dinh cta céc diéu kién trai phiéu (tuy su kién nao dién ra sém
hon)

Within 05 (five) business days from the closing date of the Bonds
offering and provided that the Agent received a wrilten
confirmation of the list of the Bondholders from the Issuer, the
Agent shall establish and keep the register recording name of
the Bondholders (the “Register”). The Register shall be
established from the issue date to the earlier of the maturity date
or the date on which the Bonds are fully redeemed by the Issuer
in accordance with the terms and conditions of the bonds

Thué:

Taxes

Céc khoan thanh toén lién quan dén Trai Phiéu s& phai ndp hay
khiu trir thué trude khi thanh toan theo quy dinh cua phap luat
Viét Nam.

All payments relating to the Bonds shall be entitled to deduct or

withhold the taxes before transfer the remaining amount into the
registered accounts of the bondholders in accordance with the
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Vietnamese law.

Luét diéu chinh: Phap ludt Viét Nam.

Governing law The laws of Vietnam

Ditu 2: Thong qua muc dich, phuong an sir dung von thu duge tir dot phat hanh Tréai Phidu va ké
hoach bd tr{ ngudn va phuong thitc thanh toan gc, i Trai phiéu néu tai Phuong An Phat Hanh.
Article 2: To approve of purpose of issuance, Plan for use of proceeds from issuance and Plan of
payment source and method of principal and interest according to the Issuance Plan.

Diéu 3: Thong qua viée sir dung céc tai san thudc s& hiru cia Cong ty va/hodc bén thir ba lam tai
san bao dam cho Trai Phidu. Thong qua danh muc tai san bao dim ban du cua Trai Phiéu nhu
dugc liét ké tai Phuong An Phat Hanh.

Article 3: To approve of using the assets owned by the Company and/or third parties as the security
asset for the Bonds. The list of the initial security assets shall be prescribed in the Issuance Plan.

Pidu 4: Thong qua viéc Cong ty ky két, xdc 1ap giao dich véi bén lién quan 1a (i) Céng ty Cb phén
Quén 1y va Pau tu Truomg Giang (ma sb doanh nghi¢p 0315957138) (“Trudmg Giang”), (ii) ong
Nguyén B4 Ngoc (cin cude cong dan sé 040046001013 do Cuc canh sat quan 1y hanh chinh vé
trét tu xa hoi cdp ngay 16/04/2021) va ba Vii Thi Thom (cén cude cong dén sb 027152001990 do
Cuc canh sat quan 1y hanh chinh vé trdt tu xa hoi cdp ngay 01/05/2021), cho muc dich Truong
Giang, 6ng Nguyén B4 Ngoc va ba Vit Thi Thom sir dung tai san d& dam bao thuc hién nghia vu
ctia An Gia dbi vi khoan Trai phiéu néu trén theo Phuong an phat hanh. Théng qua du thao cac
hop ddng bao dam du kién s& ky két gitta Cong Ty v6i Trudmg Giang va éng Nguyén Ba Ngoc va
ba Vii Thi Thom.

Article 4: To approve of the Company to enter into transactions with (i) Truong Giang
Management and Investment Joint Stock Company (Enterprise code 0315957138) (“Truong
Giang”), (ii) Mr. Nguyen Ba Ngoc (ID Card No. 040046001013 issued by The Police Department
Sfor Administrative Management of Social Order dated 16/04/2021) and Ms. Vu Thi Thom (ID Card
No. 027152001990 issued by The Police Department for Administrative Management of Social
Order dated 01/05/2021), in which Truong Giang, Mr. Nguyen Ba Ngoc and Ms. Vu Thi Thom
shall use their assels to ensure the performance of obligations of An Gia regarding the Bond
according to the Plan for placement. To approve of the draft of the security agreements to be
signed between the Company and Truong Giang and Mr. Nguyen Ba Ngoc and Mrs. Vu Thi Thom.

Picu 5: Thong qua viéc giao cho Chu tich HPQT ctia Céng ty hodc nguoi duge Chu tich HDQT
lly quyén cin cir tinh hinh thuc té va theo quy dinh phép ludt toan quyén quyét dinh va chiu trach
nhiém td chic trién khai thuc hién céc cdng viée lién quan dén cdc ndi dung néu trén pht hop vai
Phuong An Phat Hanh va trén co s& dam bao loi ich ctia Céng ty, bao gdm nhung khéng giGi han:
Article 5: To approve of the authorization to the Chairman of the BOD of the Company or other
individuals authorized by the Chairman of the BOD, based on specific situation and applicable
laws, to decide on and be responsible for implementation of the above mentioned in accordance
with the Issuance Plan for the benefit of the Company, including but not limited to:
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Quyét dinh cc van d& lién quan dén vide phat hanh Trai Phiu, bao gdm nhung khéng giéi
han viéc quyét dinh cu thé cac didu kién va diéu khoan cua Trai Phiéu phu hop véi céc ndi
dung co ban néu tai Phuong An Phat Hanh, thoi diém phat hanh Tréai Phiéu, khdi lugng
Tréi Phiéu phat hanh thyc t§, danh sich nha dau tu, cac khoan phi, 1ai suét lién quan dén
viéc phat hanh Trai Phiéu.

Making decisions on matters relating to placement of the Bond, including but not limited
to detailed terms and conditions of the Bonds in accordance with major contents as set
forth in the Issuance Plan, time for placement of the Bonds, actual quantity of the Bonds
to be placed, list of investors, fees and interests relating to placement of the Bonds.

Quyét dinh viée sira dbi va diéu chinh ddi véi Phuong An Phat Hanh Trai Phiéu va cac vin
dé khac lién quan dén viée phat hanh Trai Phiéu (néu c6). Chu tich HPQT c6 trach nhiém
béo cao Hoi dong quan tri vé céc ndi dung sura ddi, diéu chinh (néu co);

Making decisions on amendments and supplements to the Issuance Plan and matters
relating to the placement of the Bonds (if any). The chairman of the BOD shall be
responsible for reporting to the Board of Directors with the said amendments and

supplements (if any);

Pam phan va quyét dinh céc van dé lién quan dén viéc st dung tién thu duge tir phat hanh
Trai Phiéu, céch thirc thue hién va viée bd tri nguén tra no Trai Phiéu.

Negotiating and making decisions on matters relating to the use of capital raised from the
placement of the Bonds, implementation methods and arrangements for financial resources
for repayment of the Bonds.

Quyét dinh cic vén dé lién quan dén tai san bao dam ctia Tréi Phiéu, bao gdm nhung khong
gidi han chi tiét danh séch tai san st dung dé lam tai san bao dam, gia tri tai san bao dam,
thay thé va bd sung tai san bao dam, céc diéu kién va diéu khoan cua cac hop ddng thé
che‘ip, hop déng dai ly nhén tai san bao dam va céc tai li¢u li€n quan, viéc stra ddi, bd sung
cac hop dong nay va céc tai lidu lién quan (néu c6), thuc hién céc thu tuc dé hoan tit viée
cim ¢b va/hodc thé chép va/hodc chdm dut thé chz“ip, cAm cb tai san bao dam (néu co);
Making decisions on matters relating to security assets of the Bond, including but not
limited to list of assets to be used as security assets, value, replacement and supplement of
security assets, terms and conditions of mortgage agreements, collateral agent agreement
and related documents, amendments, supplements of such agreements and related
documents (if any) and performing other tasks for completion of pledge and/or mortgage
and/or termination of pledge and mortgage of security asset (if any);

Thuc hién ky két tit ca cac hop ddng, hd so, tai liéu lién quan dén viéc phat hanh, ding ky
va Iwu ky Trai Phiéu theo quy dinh phép ludt;

Signing on all agreements and documents relating to the placement, registration and
depositing of the Bonds in compliance with the laws;

Thuyc hién cac céhg viéc khéc lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu nhdm dam béao viéc
phat hanh Tréi Phiéu dugc thanh cong.

Implementing other tasks relating to the placement of the Bonds to ensure the success of
the placement.

Pitu 6. Thanh vién Hoi déng quan tri va cac phong ban, ¢4 nhan li€n quan chiu trach nhi€ém thi
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hanh Quyét dinh nay.
Article 6. Members of the Board of Directors and related divisions/departments or individuals are
responsible for implementing this Resolution.

Didu 7. Quyét dinh nay c6 hidu luc ké tir ngay ky.
Article 7. This Resolution becomes effective from the signing date./.

Noi nhian

Recipients: TM. HQOI PONG QUAN TRI

- NhuPiéu 6; PP. BOARD OF DIRECTORS
As Article 6; __CHU TICH HPQT ¢

- Luu y MAN OF THE BOD
For file.

cO PHAN
DAU TU VA PHAT TRIEN
BAT DONG SAN
AN GIA
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